
160 
 

²ÞÊ²ðÐÆ ä²îÎºðÀ ²Ü¶ÈÆ²Î²Ü ¶ºÜ¸ºð²ÚÆÜ 
Î²ðÌð²îÆäºðàôØ* 

 
²ÝÝ³ ÎÝÛ³½Û³Ý 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

á¹í³ÍáõÙ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ß»ßïíáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»-
ñÇ ³ñÅ¨áñÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ: ²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ »ñ·Ç-

Í³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³Ý»Ï¹áïÇ) ëáóÇ³É³Ï³Ý µÝáõÛÃÇÝ ¨ ¹ñ³ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ: ²Ý»Ï¹áïÝ ³½·³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇ ÇÝùÝ³ïÇå, 
ã³÷³½³Ýó ½³ñ·³ó³Í ¨ ³ñ·³ë³íáñ »ñ¨áõÛÃ ¿, áñÝ áõÝÇ áñáß³ÏÇ ïÇå³µ³-
Ý³Ï³Ý ·Í»ñ` Ó¨³Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛáõÝ: ²Ý»Ï¹áïÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÝ áõ 
ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ, Ëáñ³óÝ»ÉáõÝ ¨ ÁÝÏ³É»ÉáõÝ:  Î³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáñáß 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ¹»ñ»ñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý µáÉáñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñ-
µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ áñáß Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñ Ñ³-
ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ý µáÉáñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ. ¹ñ³ÝóÇó »Ý ³·ñ»ëÇíáõÃÛ³Ý, áõÅÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ áñå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ï³ñµ»ñ³ÏÇã ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÃáõÉáõÃÛáõÝÁ, ÑÝ³½³Ý¹áõÃÛáõÝÁ ¨ ½·³óÙáõÝù³Û-
ÝáõÃÛáõÝÁ áñå»ë Ï³Ý³Ýó µÝáñáß Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ïÕ³Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝáõÃÛáõÝ, ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ï-

Ï»ñ, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ, Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áï, Ç·³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ³-
ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: 

  
Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ 
 ²ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ï³åí³Í ¿ ï³ñ³-

ï»ë³Ï Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ, »ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ, »½ñ³Ñ³Ý·áõÙ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 
áõ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ»ï: Î³ñÍñ³ïÇåÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ³ÝÑ³ïÇ 
·ÉËáõÙ Ó¨³íáñí³Í ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇ íñ³, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ³Û¹ å³ïÏ»ñÇ 
³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ ¿ ¨ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ý³¨ ûµÛ»ÏïÇí ¨ ëáõµÛ»ÏïÇí ·Ý³Ñ³ï³-
Ï³ÝÝ»ñ: Î³ñÍñ³ïÇå »½ñáõÛÃÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ É»½íÇ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ µáí³Ý¹³-
Ï³ÛÇÝ ÏáÕÙÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` »ñ¨áõÛÃ ¿, áñÁ Ï³åíáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÇ å³ñ½áõÝ³Ï 
å³ïÏ»ñÇ Ñ»ï:    

 ²ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ûµÛ»ÏïÇí 
³ßË³ñÑÁ, Ùï³íáñ ³ßË³ñÑÁ ¨ É»½í³Ï³Ý ³ßË³ñÑÁ (Колшанский 1990), á-
ñáÝó ÙÇç¨ Ï³åáÕ ûÕ³Ï ¿ É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ïÁ (Караулов 1987): ²ßË³ñÑÇ É»½-
í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ, µ³óÇ Çñ É»½í³Ï³Ý Ûáõñ³ï»ë³ÏáõÃÛáõÝÇó, å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ 
½³Ý³½³Ý Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ), áñáÝù Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý Ë³-
ÕáõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿áõÃÛáõÝÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ·áñÍáõÙ: È»½íáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³-
ïÇå»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³ÝÝ »Ý ÝíÇñí³Í É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ µ³½Ù³ÃÇí ³ßË³-
ï³ÝùÝ»ñ (Телия 1999; Gal 1995; Cameron 2000; Городникова 2002; Кирилина 
2002; Гуссейнова 2002; Eckert, S. McConnel-Ginet 2003 ¨ ³ÛÉù): 

                                                            
* Ðá¹í³ÍÝ ÁÝ¹áõÝí»É ¿ ïå³·ñáõÃÛ³Ý 26.02.2017: 

Ð 
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 Î³ñÍñ³ïÇå»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ»ßï³óÝáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ` Ù³ïáõó»Éáí 
Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ëï³Ý¹³ñï ÝÙáõß-ûñÇÝ³Ï, ³ÛÉ¨ Ñ³çáÕ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³ÝÁ Ëá-
ãÁÝ¹áïáÕ ·áñÍáÝ »Ý, ù³ÝÇ áñ Ñ³×³Ë ¹ñ³Ýù Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý 
ËÙµÇ í³ñù³·ÍÇ áã ×Çßï Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³ÝÁ:   ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ í»ñ-
ÉáõÍ»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ï³ñÍñ³ïÇå³Ï³Ý³óÙ³Ý ÇÝãå»ë µ³ó³-
ë³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ¹ñ³Ï³Ý Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ: î»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ëÕáõÃÛ³Ý å³Û-
Ù³ÝÝ»ñáõÙ ³ÛÉ Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇåÇó µËáÕ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³×³Ë 
·áñÍáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ÝË³ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛáõÝ: îíÛ³É ¹»åùáõÙ Ï³ñÍñ³ïÇåÁ 
Ñ³×³Ë Ï»ÕÍ ¿ ¨ å³Ñå³ÝáÕ³Ï³Ý ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ` Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù»ç ëË³É 
å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñ Ó¨³íáñ»Éáí ï»ÕÇ áõÝ»ó³ÍÇ Ù³ëÇÝ, Ë»Õ³ÃÛáõñ»Éáí Ï³-
ï³ñí³ÍÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¨ ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
µÝáõÛÃÁ: ò³ÝÏ³ó³Í  ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå, áñÁ ×Çßï ¿ ÙÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ, 
Ï³ñáÕ ¿ ëË³É ÉÇÝ»É Ù»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙ. ¨ ãÉÇÝ»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ßñç³å³ïáÕ Ñ³Ý-
ñáõÛÃÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÝÓÇ ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý Ñ³ñóÇ ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó` 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ¿³Ï³Ý ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ ëáóÇ³É³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ: 
Ü³Ë` Ï³ñÍñ³ïÇåÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ÏïñáõÏ Ýí³½»óÝ»É ÷á÷áËíáÕ Çñ³Ï³ÝáõÃ-
Û³ÝÝ ³ñÓ³·³Ýù»Éáõ Å³Ù³Ý³ÏÁ, »ñÏñáñ¹` ³ñ³·³óÝ»É ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý ·áñ-
ÍÁÝÃ³óÁ, »ññáñ¹` Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÇÝã-áñ Ý³ËÝ³Ï³Ý ÑÇÙù` ï»ÕÇ áõÝ»ó³ÍÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏáÕÙÝáñáßí»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

²ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ É»½íÇ ¨ 
Ùß³ÏáõÛÃÇ, É»½íÇ ¨ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, É»½íÇ ¨ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 
ÉáõÍÙ³ÝÁ:   

 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý  ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ  µÝáõÃ³·ÇñÁ 
¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ³Ûëå»ë 

Ïáãí³Í Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: ²Ý»Ï¹áïÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñí»É Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÙÇçáó, ù³ÝÇ áñ ³Ûëï»Õ ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ëá-
íáñ³Ï³Ý Í³ÕñÁ, ÁÝ¹áõÝí³Í ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ Ï³ï³Ïáí ·ÉËÇí³Ûñ ßáõé ï³ÉÁ ¨ 
ëï³Ý¹³ñï ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Í³Õñ»ÉÁ Ï³ñáÕ »Ý ÇëÏáõÛÝ Ù³ïÝ³Ýß»É, Ã» 
ËáëùÁ áñ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ ¿:   

  Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ ¹³Ý¹³Õ ¿ ÷á÷áËáõÙ ·á-
ÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, ¹ÇñùáñáßáõÙÝ»ñÁ Çñ ï³ñµ»ñ Ï³éáõóí³Íù-
Ý»ñÇ, ³Û¹ ÃíáõÙ ¨ ³ÛÝåÇëÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, ÇÝãåÇëÇù »Ý 
Ï³Ý³Ûù ¨ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ:      

 ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÑÇ-
Ù³Ý íñ³ í»ñ »Ý Ñ³Ýí»É ³ÛÝ áÉáñïÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ ³ñï³óáÉí³Í »Ý  Ï³Ý³Ýó ¨ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÇ Ï³Ù ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³í»É ï³-
ñ³Íí³Í Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª ÁÝï³Ý»Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý), ÑÇÙ³ñáõÃÛ³Ý, ³ñ-
ï³ùÇÝ ï»ëùÇ, ß³ï³ËáëáõÃÛ³Ý, Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛ³Ý, ÷»ë³-½áù³Ýã Ñ³ñ³µ»-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  áÉáñïÝ»ñáõÙ: 

ÀÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ »Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃ-
Û³Ý Ù»ç ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ó¨³íáñí³Í Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ: ²Ý·-
ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ»Ýó í³é ¹ñë¨áñáõÙÝ »Ý ëï³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó ³Ùáõë-
Ý³Ý³Éáõ Ó·ïáõÙÁ: ¸³ Ã»ñ¨ë Ï³åí³Í ¿ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï³ñ³ÍáõÙ ·ï³Í ³ÛÝ 
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Ï³ñÍÇùÇ Ñ»ï, áñ ÏÇÝÁ å³ñï³¹Çñ å»ïù ¿ Çñ»Ý ¹ñë¨áñÇ ÁÝï³ÝÇùáõÙ: ÎÇÝÁ 
å³ïñ³ëï ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý ³é³ç³ñÏ ï»ëÝ»É ³ÛÝï»Õ, áñï»Õ ¹³ ³Ý-
·³Ù ãÇ ¿É »ÝÃ³¹ñíáõÙ:  

¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ  Ý³¨ Ï³ñÍñ³ïÇå ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ÏÇÝÁ ï³Ý ûç³ËÇ å³-
Ñ³å³ÝÝ ¿ ¨ å³ñï³íáñ ¿ Ï³ï³ñ»É ïÝ³ÛÇÝ ³ÙµáÕç ³ßË³ï³ÝùÁ: ²Ûë Ï³ñÍ-
ñ³ïÇåÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ Ñ³×³Ë ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

úñÇÝ³Ïª 
 

1) As a boat is about to sink, a female passenger jumps up 
frantically and announces: “If I'm going to die, I want to die feeling like 
a woman.” 

She removes all her clothing and asks: “Is there someone on this 
ship who is man enough to make me feel like a woman?” 

A man stands up, removes his shirt and says: “Here, iron this!” 
       (Bigfun.com) 

 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ¿ Ï»ñ³Ïáõñ å³ïñ³ëï»É ãÏ³ñáÕ³óáÕ 

ÏÝáç Ï³ñÍñ³ïÇåÁ, ¨ ³Ûëï»Õ ß»ßïÁ ¹ñíáõÙ ¿ ÏÝáç ³ÝåÇï³ÝÇáõÃÛ³Ý íñ³: 
 

2)  Wife to her husband: Wake up. Some thieves have broken 
into our house. I think they are now eating the food I made last night. 

Husband: Oh! Let's better call the ambulance then.   
                    (forjoke.com) 

 
¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë 

³ÏÝ³éáõ ¿ É»½í³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ µ³é³½áõÛ·»ñáõÙ: úñÇÝ³Ï` ãÝ³Û³Í ³ÛÝ µ³ÝÇÝ, 
áñ spinster ¨ bachelor µ³é»ñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý one who is not married, Ýñ³Ýó Ù»ç 
¹ñí³Í ¿ µ³ó³ñÓ³Ï³å»ë Ñ³Ï³é³Ï ÇÙ³ëï: ºÃ» bachelor-Á ã»½áù »½ñáõÛÃ ¿ ¨ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³½³ï ïÕ³Ù³ñ¹, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»É »ñÏñå³-
·áõÑÇÝ»ñÇ µ³½ÙáõÃÛáõÝÇó, É»½í³ÏÇñÝ»ñÁ spinster-Á û·ï³·áñÍáõÙ »Ý áñå»ë 
µ³ó³ë³Ï³Ý  ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿  ÏÝáç, áñÁ áã 
áùÇ å»ïù ã¿, ¨ áñÝ ³ñ¹»Ý ã³÷³½³Ýó Í»ñ ¿ Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ ¹³ë³íáñ»-
Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

àñå»ë ÁÝ¹Ñ³ñÙ³Ý å³ï×³é` ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë է ³ñÍ³ñÍíáõÙ: 

úñÇÝ³Ïª 
 

3) A man has six children and is very proud of his achievement. 
In fact, he is so proud of himself and his ability to impregnate that he 
starts referring to his wife as “Mother of Six”despite her constant 
objections. 

One night, they get a chance to leave the kids behind with a sitter 
and go to a party. The man decides that it's time to go home and 
wants to find out if his wife is ready to leave as well. He shouts at the 
top of his voice, “Shall we go home, Mother of Six?”His wife, irritated 
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by her husband's lack of discretion, shouts right back, “Anytime you're 
ready, Father of Four.” 

(jokesgallery.com) 
 

 îÕ³Ù³ñ¹Á ÙÇßï ¹³í³×³ÝáõÙ ¿ ¹ñëáõÙ, áã ï³ÝÁ: ¸³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ï-
ñ»É Ýñ³Ýáí, áñ ïÕ³Ù³ñ¹Á ÙÇßï Ñ³Ù³ñí»É ¿ ÁÝï³ÝÇùÁ Ï»ñ³ÏñáÕ áñëáñ¹ ¨ 
³Û¹ å³ï×³éáí »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï µ³ó³Ï³Û»É ¿: ê³Ï³ÛÝ, ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ µá-
í³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ ÏÝáç ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÁ »ñ»ù 
³Ý·³Ù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ, ù³Ý ³ÙáõëÝáõÝÁ: ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ÝÙ³Ý 
Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ³ÛÝ å³ï×³éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ñá-
ñÇÝáÕÝ»ñÁ Ñ»Ýó ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ »Ý:  

Î³Ý³óÇ ÑÇÙ³ñáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë ¿ ³ñÍ³ñÍíáõÙ ³Ý·-
ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, ³éÑ³ë³ñ³Ï Ë³Õ³ñÏíáõÙ ¿ Ï³Ý³Ýó ·»Õ»óÏáõÃÛ³Ý 
¨ ÑÇÙ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ: 

 
4) The first lady: My husband wired me from Paris on my birthday 

asking whether he should buy me a Rembrandt or a Titian. Now  
which would you have? 

The second lady: Well, as far as that goes, any of those French 
cars are pretty good. 

(archive.org) 
 

àõß³·ñ³íÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÇ ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ Ï»ñ-
å³ñÝ»ñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Íñ³·ñí³Í ï»ëù áõÝ»Ý` ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ 
ÁÝ¹·ÍáÕ åÇï³Ï³íáñÙ³Ùµ: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³Û¹ åÇï³ÏÝ»ñÁ Ýå³ë-
ïáõÙ »Ý Ï³ÛáõÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ùß³ÏÙ³ÝÁ:   

²é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ blonde (ßÇÏ³Ñ»ñ ÏÇÝ) Ñ³-
í³ù³Ï³Ý Ï»ñå³ñÁ: 

 
5) A blonde stormed up to the front desk of the library and said, “I have 

a complaint!” 
“Yes, Ma’am?” said the librarian looking up at her. 
“I borrowed a book last week and it was horrible!” 
Puzzled by her complain the librarian asked “What was wrong with it?” 
“It had way too many characters and there was no plot whatsoever!” 

said the blonde. 
The librarian nodded and said, “Ahhh. So you must be the person who 

took our phone book.” 
(coolblondejokes.com) 

 
ÞÇÏ³Ñ»ñÁ ³ÛÝ Ñ»ñáëáõÑÇÝ ¿, áñÝ  ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ã³÷³½³Ýó Ý»Õ Ñ»-

ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³Ïáí ¨ Ùï³íáñ ½³ñ·³óÙ³Ý ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³Ïáí` 
¹ñ³Ýáí Ñ³Ý¹»ñÓ` ·ñ³í»Éáí ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ 
ßÇÏ³Ñ»ñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý »Ý ³Ý·É³É»½áõ ÑáõÙáñÇ 
Ñ³Ù³ñ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³ñÍñ³ïÇå 
³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝÁ ï·»Õ ³ñï³ùÇÝÇó ¿É í³ï ¿:   
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Î³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ, Ã» ÏÝáç Ù»ç ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ ³ñï³-
ùÇÝ ï»ëùÝ ¿, ³éÏ³ ¿ ÇÝãå»ë Ï³Ý³Ýó, ³ÛÝå»ë ¿É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ·Çï³ÏóáõÃ-
Û³Ý Ù»ç: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ Ï³Ý³Ûù Çñ»Ýù »Ý Ó·ïáõÙ µ³ñ»É³í»É Çñ»Ýó ³ñï³-
ùÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ·Ý³Ñ³ïáõÙ »Ý ³ñï³ùáõëï ·ñ³-
íÇã Ï³Ý³Ýó ¨ Í³ÕñáõÙ ï·»Õ³¹»Ù ³ñï³ùÇÝáí Ï³Ý³Ýó:  

úñÇÝ³Ïª 
 

6) The 50-year old wife comes up to her husband and says, ‘So, 
Harvey. What do you think of my new braless look? Does it make me 
look younger?’ 

“It does!” Harvey says. “It pulls all the wrinkles out of your face!” 
        (digitaldreamdoor.com) 
 
Æ·³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  ÏáãíáÕ »ñ¨áõÛÃÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ï-

Ï»ñáõÙ áõÝÇ Ñ»·Ý³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·Çñ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 
³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ÏÝáç Ó·ïáõÙÁ ßñç³å³ïÇÝ Ñ³Ùá½»Éáõ, áñ ÇÝùÁ  ·»Õ»óÇÏ ¿ áõ 
»ñÇï³ë³ñ¹: ¶»Õ»óÇÏ ¨ »ñÇï³ë³ñ¹ ãÉÇÝ»Éáí` ·ñ³íÇã »ñ¨³Éáõ Ñ³í³ÏÝáõÃÛáõ-
ÝÁ ÍÇÍ³Õ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï:  

ÎÝáç ß³ï³ËáëáõÃÛ³Ý Ï³ñÍñ³ïÇåáõÙ Ù»Ýù ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù Ï³Ý³Ýó 
Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ` Ëáë»É ß³ï ¨ ³Ýµáí³Ý¹³Ï: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ³Ý·ÉÇ³-
Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ Ï³Ý³Ýó ß³Õ³Ïñ³ïáõÃÛ³Ý, ¹³-
ï³ñÏ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, µ»ñ³Ýµ³óáõÃÛ³Ý áõ Ïéí³ñ³ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:  

úñÇÝ³Ïª 
 

7) A husband read an article to his wife about how many words 
women use each day . . . 30,000 to a man's 15,000. The wife replied, 
“The reason has to be because we have to repeat everything to men.” 
The husband then turned to his wife and asked ,”What?” 

                                                               (everyday-wisdom.com)  
 
îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ß³ï Ëáë»Éáõ å³Ñ³Ýç ã»Ý ½·áõÙ, ÇëÏ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ ¹³ Ù»-

Í³·áõÛÝ µ³í³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿:  
²éûñÛ³-Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛ³Ý 

Ã»Ù³Ý: ê³Ï³ÛÝ ïíÛ³É ³ñ³ïÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç áã Ã» Ñ³Ý-
¹áõñÅáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ ¿ ÏñáõÙ, ³ÛÉ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñå³ñ-
ïáõÃÛ³Ý ï³ññ ¨, Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ï³ñµ»ñ³Ýß³Ý: ¶ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÁ ·á-
ÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ ¨ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ï»ñåáí ³ñï³óáÉ-
íáõÙ ¿ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ:  

 
8) A man enters into a bar, and the waiter comes and asks him 

“What do you want to drink sir?” The customer points out to a guy 
laying on the floor and replies “Whatever that guy was drinking.” 

      (starman-soul-saver.blogspot.com) 
 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇ ³é³-

í»É ïÇå³Ï³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÁ ³ÙáõëÝ³ó³Í ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ ³ÝÓÝ ¿: ÎÇÝÁ ³Ý·ÉÇ³-
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Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ãÇ ËÙáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Ñ³Ï³é³Ïáñ¹, 
ûñÇÝ³Ï` ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ ÏÝáç (Ï³Ù ½áù³ÝãÇ) ¹»ñáõÙ: ²Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ³Ûë Ñ³Ù³-
ß³ñáõÙ ÏÝáç ï³ñµ»ñ³ÏÇã ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ ³éáÕç ¨ ë»ñáõÝ¹Á ß³ñáõ-
Ý³ÏáÕ ÉÇÝ»ÉÝ ¿, áñÝ ¿É Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛáõÝÁ, ÃÙñ³ÙáÉáõÃÛáõÝÁ ¨ ë»é³Ï³Ý ë³ÝÓ³ñ-
Ó³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³é³å»ë ïÕ³Ù³ñ¹áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ: 

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ mother-in-law (½áù³Ýã) Ï³ñÍñ³ïÇåÇ ¹ñë¨á-
ñáõÙÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ µ³ñÓñ  Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ¨ áõÝÇ ÁÝ¹·Íí³Í µ³ó³-
ë³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ:  

úñÇÝ³Ïª 
 

9) A husband and wife walked up to view the body of his mother-
in-law at the funeral. 

As he began to weep, his wife slapped him and said: “Why are 
you crying, you never liked my mother anyway!” 

The husband replied “I know, I thought I saw her move!!” 
(jokesgallery.com) 

 
 10) A pharmacist tells a customer: “In order to buy arsenic you 

should need a legal prescription. A picture of your mother-in-law just 
isn't enough”. 

                                                                                                                       (jokeindex.com) 
 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³-

ÉÇë  Ý³¨ áñå»ë ³·ñ»ëÇ³ÛÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ý³Ë³Ó»éÝáÕÝ»ñ: ö»ë³ÛÇ  áõ ½áù³ÝãÇ 
Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝ ³·ñ»ëÇ³Ý, áñÁ ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ   
×ÝßíáõÙ ¿: È³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ ·ï³Í ëÛáõÅ»Ý»ñÝ »Ý` ½áù³ÝãÇ Ù³Ñí³Ý áõ Ýñ³ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ µéÝáõÃÛ³Ý, Ýñ³Ý í»ñ³óÝ»Éáõ (ëå³Ý»Éáõ Ï³Ù íï³ñ»Éáõ ÙÇçáóáí) 
·»ñ³Ï³ Ã»Ù³Ý»ñÁ: ºñµ»ÙÝ ½áù³ÝãÇ ã»½áù³óÙ³Ý ÙÇçáóÁ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ù³Ñ-
í³Ý ÷áË³ñ»Ý ¹³éÝáõÙ ¿ Ëáëù³ÛÇÝ Ù³ÑÁ: 

 
º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ  
²ÛëåÇëáí, í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ³ñÓ³Ý³·ñ»Éáõ, áñ 

³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÇ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ïÕ³Ù³ñ-
¹³Ï»ÝïñáÝáõÃÛáõÝÁ` ÏáÕÙÝáñáßí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¹»åÇ ïÕ³Ù³ñ¹Á: ²ßË³ñÑÇ ïÕ³-
Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝ å³ïÏ»ñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ï»ë³Ï»ïÇ íñ³ ¨ Ï³éáõó-
íáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ñ»é³ÝÏ³ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ÎÇÝÁ ¹ñ³ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
áñå»ë ³ÛÉ, ûï³ñ, ÏáÕÙÝ³ÏÇ Ï³Ù ³éÑ³ë³ñ³Ï ³Ýï»ëíáõÙ ¿: ÎÝáç Ó³ÛÝÁ   
÷³ëï³óÇ ãÇ ÉëíáõÙ:    

²å³óáõóÙ³Ý Ï³ñÇù ãáõÝÇ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ 
Çñ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³-
Ù³·áñÍ³Ïó³ÛÇÝ Ï³Ù Ùñó³Ïó³ÛÇÝ, ·»ñÇßËáÕ³Ï³Ý Ï³Ù »ÝÃ³ñÏíáÕ³Ï³Ý Ñ³-
ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÛÃáí, Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñÙ³Ùµ ¨ ×ßÙ³ñ-
ï³óÇáõÃÛ³Ùµ »Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í:      

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ë»é»ñÇó Ù»ÏÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ í³ñù³·Í³-
ÛÇÝ ÝáñÙ»ñÇ áõ ëå³ë»ÉÇùÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, áñÁ ½·³ÉÇá-
ñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ÙÛáõë ë»éÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí 
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û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³ïáõÏ »½ñáõÛÃÝ»ñ áõ µ³é»ñ, áñáÝù ï³ñ³Ï»ñå »Ý µÝáõ-
Ã³·ñáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõ Ï³Ý³Ýó: ²Û¹ ³Ù»ÝÁ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³-
Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³ïáõÏ Ó¨»ñáõÙ` Ï³ñÍñ³ïÇå»ñáõÙ: ºñ-
·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 
·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ` ëË»Ù³Û³óÙ³Ý, å³ñ½»óÙ³Ý, ËÙµÇ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý 
Ó¨³íáñÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý ¨ Ùï³Í³Ï³Ý ³ÛÉ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³-
Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·ÇÍÁ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ å³ï×³-
é³µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿. ³ßË³ñÑÇ Ù³ëÇÝ Ù³ñ¹áõ å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ßñç³å³ïÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ, áñï»Õ ÇÝùÝ ³åñáõÙ ¿:  

²ÛëåÇëáí, Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ³Ý»Ï¹áïÁ Ñ³ÝñáõÛÃÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý ¨ µ³ñáÛ³¿ÃÇ-
Ï³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ó¨ ¿: ²ÛÝ Ñ»ÝíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ áõ Ï³ñÍ-
ñ³ïÇå»ñÇ íñ³, áñáÝù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñÇ Ý»ñÏ³-
Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ëáõµÛ»ÏïÇí áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: 
 
 

 

¶ð²Î²ÜàôÂÚàôÜ 
 
1. Городникова, М.В. (2002) Гендер в коммуникативной интеракции. // 

Гендер: Язык. Культура. Коммуникация: Докл. Второй международной 
конф., Москва, 22-23 ноября 2001г.  

2. Гуссейнова, И.А. (2002) О некоторых формах представления гендерного 
аспекта в коммерческих дескриптивных рекламных текстах. // Гендер 
как интрига познания: Альманах. Пилотный выпуск. Гендерные 
исследования в лингвистике, литературоведении и теории коммуникации. 
М.: Рудомино, сс. 57-66. 

3. Караулов, Ю.Н. (1987) Русский язык и языковая личность. М.: Наука. 
4. Кирилина, А.В. (2002) Семантика личных имен: гендерный аспект. // 

Аксиологическая лингвистика: проблемы изучения культурных концептов и 
этноспецифики. / Под ред. Н.А. Красавского. Волгоград, сс. 153-141. 

5. Колшанский, Г.В. (1990) Объективная картина мира в познании и в 
языке. М.: Наука. 

6. Телия, В.Н. (1999) Первоочередные задачи и методологические проб-
лемы исследования фразеологического состава языка в контексте 
культуры. // Фразеология в контексте культуры. / Ред. В.Н. Телия. М.: 
Языки русской культуры, сс. 13-24. 

7. Cameron, D. (2000) Styling the Worker: Gender and the Commodification of 
Language In the Globalized Service Economy. // Journal of Sociolinguistics. 
London, № 4/3. pp. 323-347. 

8. Eckert, P.; McConnel-Ginet, S. (2003) Language and Gender. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

9. Gal, S.; Irving, J. (1995) The Boundaries of Languages and Disciplines: How 
Ideologies Construct Difference // Social Research. Baltimore, Maryland: The 
Johns Hopkins University Press, № 62, pp. 967-1001. 
 

 



167 
 

¶ð²Î²Ü ²Ô´ÚàôðÜºð 
 
1. Bigfun com. Available at: <http://archive.org/stream/jstor25589379/25589379_ 

djvu.txt> [Accessed  August 2015].  
2. Blonde Jokes. Available at: <http://www.coolblondejokes.com/ DumbJokes/ 

BadBook.shtml> [Accessed  August 2015]. 
3. Bigfun com. Available at: <http://digitaldreamdoor.com/pages/quotes/ 

overfifty.html> [Accessed  August 2015]. 
4. Some Funnies.  Available at: <http://www.everyday-wisdom.com/guys-versus-

gals.html> [Accessed  August 2015]. 
5. Some Funnies. Available at: <http://www.forjoke.com/thieves-in-the-kitchen> 

[Accessed August 2015]. 
6. Bigfun com. Available at: <http://www.homeenglish.ru/Jokes287.htm> 

[Accessed  August 2015]. 
7. Jokes Gallery. Available at: <http://www.jokesgallery.com/joke.php? 

joke=3456&id=1> [Accessed  August 2015].  
8. Jokes Gallery. Available at: <http://www.jokesgallery.com/joke.php 

?joke=4986&id=1> [Accessed  August 2015]. 
9. Jokeindex. Available at: <http://www.jokeindex.com/joke.asp?Joke =1053> 

[Accessed  August 2015]. 
10. Bigfun com. Available at: <http://starman-soul-saver.blogspot.com/ 

2011/02/what-do-you-want-to-drink.html> [Accessed  August 2015]. 
 

 
The National World Picture in English Gender Stereotypes 

The anecdote is regarded as one of the manifestations of mass gender 
stereotypes. The article traces the socio-cultural characteristics of English jokes, 
highlights the relationship of language, thought and culture, reveals the notion of 
cultural identity, examines the main characteristics of the anecdote as a text and 
analyzes ways to achieve comic effect and implementation of gender stereotypes 
on the example of specific texts.  
 
 

Íàöèîíàëüíàÿ êàðòèíà ìèðà â àíãëèéñêèõ  
ãåíäåðíûõ ñòåðåîòèïàõ 

Â ñòàòüå ïðîñëåæèâàþòñÿ ñîöèîêóëüòóðíûå îñîáåííîñòè àíãëèéñêèõ 
àíåêäîòîâ, îñâåùàåòñÿ âçàèìîñâÿçü ÿçûêà, ìûøëåíèÿ è êóëüòóðû, ðàñêðû-
âàåòñÿ ïîíÿòèå êàðòèíà ìèðà, èññëåäóþòñÿ îñíîâíûå õàðàêòåðèñòèêè 
àíåêäîòà êàê òåêñòà, àíàëèçèðóþòñÿ ñïîñîáû äîñòèæåíèÿ êîìè÷åñêîãî 
ýôôåêòà è ðåàëèçàöèè ãåíäåðíûõ ñòåðåîòèïîâ íà ïðèìåðå êîíêðåòíûõ 
òåêñòîâ. Àíåêäîò ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îäíà èç ôîðì ïðîÿâëåíèÿ ìàññîâûõ 
ãåíäåðíûõ ñòåðåîòèïîâ. Âûÿâëåíû òàêæå îñîáåííîñòè îñíîâíûõ ñòåðåî-
òèïîâ ìàññîâîãî ñîçíàíèÿ è ðàñêðûòî èõ ñîäåðæàíèå. 


